
Quick Start Guide

Specifications

D3 magnetic wireless charging car holder

EN

Model MG3

Input

Output

Weight

Size

Material

Accessories

129g

65 x 15 mm

Type-C charging cable x1,  Air outlet clip x1

ABS+PC, zinc alloy

5W/7.5W/10W/15W(max)

5V   2A, 9V   2A, 12V   1.5A

Adjust the position of the top piece of the air outlet and the rotatable clip assembly according to 

the position of the air outlet blade. Mount to the blade and select the lock switch position 

according to the thickness of the blade. Suitable for one-key locking of the air outlet of most 

cars. Silicone pads for tighter clamp, better fit and to protect the car from scratches.
Wireless charger x1       Air vent mount x1        USB-C cable x1
User Manual x1

Package Contents

Magnetic suction
coil position

Ring light

Open

Close Adjust the clip opening
and closing by rotating

Upper and lower support plate

A clip that goes deep into
the air vent

A ball joint that can be
rotated at will

Type-C charging port Air vent mountScrew cap

Functional components

Not suitable for
circle air vent !

1. Assemble and tighten the product and the accessories through the ball joint (compatible with other 
ball joint accessories with 17mm diameter), fix in the ideal position. Connect the product with a QC3.0 
car charger (optional) and the charging cable, plug in the cigarette lighter for charging.
2. After the product is powered on, the indicator light will turn on and wait for the phone to be placed. 
When the phone is placed, the magnetic suction force automatically absorbs the phone and align the 
coil. The product will start wireless charging, the indicator light is on with breathing effect. If the phone 
doesn't support wireless charging or if it detects a metal foreign object, the light flashes alternately for 
5 seconds and then goes off. The maximum charging power of this product is 15W, the charging 
efficiency will vary according to the charging environment and mobile phone.
3. The best distance of wireless charging is within 3-5mm, and it cannot penetrate metal, so it is 
necessary to avoid using metal or too thick (over 3mm) mobile phone case, so as to ensure fast 
wireless charging of mobile phone.
4. After the phone is removed from the product, the indicator will immediately show the standby status. 
When the car engine off and the power supply stops, the indicator light goes off. The mobile phone is 
still attached to the product by magnetic force and can be taken off at any time.

MG3Modelo

Entrada

Salida

Peso

Tamaño

Material

Accesorios

129g

65 x 15 mm

ABS + PC, aleación de zinc

5W/7.5W/10W/15W(max)

5V   2A, 9V   2A, 12V   1.5A

Cable de carga tipo C x1, clip de salida de aire x1

Ajuste la posición de la pieza superior de la salida de aire y la del conjunto de clip giratorio 
según la posición de la hoja de salida de aire; inserte la hoja y seleccione la marcha del 
interruptor de bloqueo acorde al espesor de la hoja; es adecuado para el bloqueo de un solo 
clic de la salida de aire de la mayoría de los vehículos. La silicona está en contacto con el 
vehículo, que se ajusta más estrechamente y protege mejor el vehículo contra arañazos.

1. Monte este producto y sus accesorios con tapas roscadas de bola y apriételos (compatible con 
otros accesorios de bola de 17mm de diámetro), luego fíjelos en una posición ideal. Conecte el 
producto al cargador de coche QC3.0 (opcional) a través de un cable de datos, e insértelo en el 
encendedor de cigarrillos para recibir energía eléctrica.
2. Después de encender este producto, la luz indicadora se iluminará constantemente esperando a 
que se coloque el teléfono; una vez colocado el teléfono, se adherirá automáticamente por la fuerza 
de atracción magnética y la bobina se alineará. El producto se iniciará a cargar de forma inalámbrica 
y la luz indicadora mostrará un efecto de respiración; si el teléfono no es compatible con la carga 
inalámbrica o se ha detectado algún objeto extraño metálico, la luz indicadora parpadeará durante 5 
segundos y luego se apagará. Este producto tiene una potencia de carga máxima de 15W, cuya 
eficiencia de carga variará según el entorno de carga y el teléfono.
3. La mejor distancia de carga inalámbrica está dentro de 3~5mm y no puede penetrar metales, por 
lo que debe evitar utilizar una carcasa protectora de teléfono de metal o demasiado gruesa (de más 
de 3mm de espesor), garantizando así una carga inalámbrica rápida del teléfono.
4. Después de retirar el teléfono desde el producto, la luz indicadora se iluminará constantemente 
para entrar en el estado de espera. Cuando se detiene y se apaga el vehículo y el producto deja de 
suministrar energía eléctrica, la luz indicadora se apagará, el teléfono seguirá adhiriéndose al 
producto por fuerza magnética y se puede retirar en cualquier momento.

1.将本产品及其配件用滚珠丝杠帽安装并拧紧（兼容其他17mm直径的滚珠配件），然后将其固定在
理想位置。将产品通过数据线连接QC3.0车载充电器（选配），插入点烟器接电。
2.开启本产品后，指示灯会一直亮，等待手机放置；手机一贴上，它就会被磁吸力自动粘住，线圈就
会对齐。产品开始无线充电，指示灯显示呼吸效果；如果手机不支持无线充电或检测到金属异物，指
示灯会闪烁5秒后熄灭。本产品最大充电功率为15W，充电效率会因充电环境和手机不同而有所差异
。
3.最佳无线充电距离在3~5mm以内，不能穿透金属，所以应避免使用金属或太厚（厚度超过3mm）
的保护手机壳，从而保证无线充电快手机。
4.将手机从产品中取出后，指示灯会常亮，进入待机状态。当车辆停车熄火且产品停止供电时，指示
灯会熄灭，手机继续通过磁力吸附在产品上，可随时取下。

RU

Характеристики

ES

Detalles

Consejos:
根据出风叶片的位置，调整出风口上部和旋转夹组件的位置； 插入刀片，根据刀片的厚度选择
锁定开关的档位； 适用于大多数车辆的出风口一键锁定。 硅胶与车辆接触，贴合更紧密，更好
地保护车辆免受刮擦。

建议:Note:

MG3Modelle

Eingabe

Ausgabe

Gewicht

Größe 

Stoff

Zubehör

129g

65 x 15 mm

ABS+PC, Zinklegierung

Typ-C-Ladekabel x1, Luftauslass x1

5W/7.5W/10W/15W(max)

5V   2A, 9V   2A, 12V   1.5A

Passen Sie die Position des Luftauslassoberteils und der drehbaren Clip-Baugruppe 
entsprechend der Position des Luftauslassflügels an; setzen Sie den Flügel ein und wählen Sie 
die Position des Verriegelungsschalters entsprechend der Dicke des Flügels; geeignet für die 
Ein-Schlüssel-Verriegelung der Luft Steckdose der meisten Autos. Silikon kontaktiert das Auto, 
das immer fester sein kann und das Auto besser vor Kratzern schützt.

1. Montieren und ziehen Sie das Produkt und das Zubehör mit einer Kugelkopfmutter (kompatibel 
mit anderem Zubehör mit Kugelkopfdurchmesser 17 mm) an und befestigen Sie sie in einer idealen 
Position. Verwenden Sie das Datenkabel, um das Produkt an das QC3.0-Autoladegerät (optional) 
anzuschließen, und stecken Sie den Zigarettenanzünder ein, um Strom zu erhalten.

2. Nach dem Einschalten des Produkts leuchtet die Kontrollleuchte und wartet darauf, dass das 
Telefon platziert wird. Nach dem Auflegen des Telefons zieht die magnetische Anziehung das 
Telefon automatisch an und zielt auf die Spule. Das Produkt beginnt mit dem kabellosen Laden und 
die Anzeigeleuchte zeigt einen Atemeffekt; Wenn das Telefon das kabellose Laden nicht unterstützt 
oder ein metallischer Fremdkörper erkannt wird, blinkt die Anzeigeleuchte 5 Sekunden lang und 
erlischt dann. Die maximale Ladeleistung dieses Produkts beträgt 15 W und die Ladeeffizienz 
variiert je nach Ladeumgebung und Mobiltelefon.
3. Der beste Abstand für das kabellose Laden liegt zwischen 3 und 5 mm und kann kein Metall 
durchdringen. Daher ist es notwendig, Metall oder eine zu dicke (größer als 3 mm) 
Handy-Schutzhülle zu vermeiden, um ein schnelles kabelloses Laden des Mobiltelefons zu 
gewährleisten.

4. Nachdem das Mobiltelefon aus dem Produkt entfernt wurde, leuchtet die Kontrollleuchte immer 
und befindet sich im Standby-Modus. Wenn das Produkt ausgeschaltet ist und die Stromversorgung 
des Produkts unterbrochen wird, ist die Anzeigelampe aus und das Mobiltelefon ist weiterhin 
magnetisch am Produkt befestigt und kann jederzeit entfernt werden.

規格

MG3Модель

Вход

Выход

Масса

Размер

Материал

Аксессуары

129g

65 x 15 mm

5W/7.5W/10W/15W(max)

5V   2A, 9V   2A, 12V   1.5A

В соответствии с положением лопасти воздуховыпускного отверстия отрегулируйте 
положение верхней части воздуховыпускного отверстия и вращающегося зажима в сборе
. Установите держатель на лопасти воздуховода и выберите положение переключателя 
блокировки в соответствии с толщиной лопасти. Подходит для установки одним 
движением на воздуховыпускном отверстии большинства транспортных средств. 
Силиконовые накладки защищают интерьер автомобиля от царапин.

1. Установите и закрепите изделие и его аксессуары с помощью шарового шарнира 
(совместимого с другими аксессуарами с шаровым шарниром диаметром 17 мм), а затем 
зафиксируйте его в идеальном положении. Подключите продукт к автомобильному зарядному 
устройству QC3.0 (опция) с помощью зарядного кабеля, подключите к источнику питания.
2. При подключении к источнику питания включится индикатор. Как только телефон будет 
установлен, он автоматически притянется под действием магнитного притяжения, катушки 
будут выровнены. Продукт начинает беспроводную зарядку,  световой индикатор мерцает. 
Если мобильный телефон не поддерживает беспроводную зарядку или обнаружены 
металлические посторонние предметы, световой индикатор будет мигать в течение 5 секунд, 
а затем погаснет. Максимальная мощность зарядки этого продукта составляет 15W, а 
эффективность зарядки будет зависеть от условий зарядки и мобильного телефона.
3. Лучшее расстояние для беспроводной зарядки составляет 3-5 мм. Беспроводная зарядка 
не проникает сквозь металл, поэтому следует избегать использования металла или слишком 
толстого (более 3 мм) защитного чехла для мобильного телефона.
4. После извлечения телефона из устройства индикатор  перейдет в режим ожидания. Когда 
автомобиль остановлен и перестает подавать питание, индикатор гаснет, а мобильный 
телефон будет по-прежнему прикреплен к продукту магнитом и может быть взят в любое время

Примечание:

CN DE

Tabelle der Spezifikationen

Tipps:

ShenZhen Houshuxia Technology Co., LTD
www.acefast.com | Support@acefast.com

Rm203, 2nd Floor, Building C,Youth Pioneer Park, 
Jianshe East Road, Tsinghua Community, 

 Longhua Street, Longhua District, Shenzhen, P. R. China
Shenzhen, 518000, China

Кабель для зарядки Type-C x1, зажим для воздуховода x1

ABS+PC, цинковый сплав

MG3型号

输入

输出

重量

尺寸

材料

配件

129g

65 x 15 mm

5W/7.5W/10W/15W(max)

5V   2A, 9V   2A, 12V   1.5A

Type-C充电线x1，出风口夹x1

ABS+PC，锌合金

MG3Modèle

Entrée

Sortie

Poids

Taille du 

Matière

Accessoires

129g

65 x 15 mm

ABS+PC, alliage de zinc

Câble de charge de type C x1, sortie d'air x1

5W/7.5W/10W/15W(max)

5V   2A, 9V   2A, 12V   1.5A

Ajustez la position du composant de butée et de clip rotatif de la sortie d'air selon la position 
d'aube de la sortie d'air, insérez l'aube et sélectionnez la position de l'interrupteur de 
verrouillage en fonction de l'épaisseur de l'aube, permettant au verrouillage en un clic de la 
sortie d'air de la plupart de voitures. Le g el de silice touche la voiture, ce qui est plus serré et 
s'adapte mieux pour protéger la voiture contre les rayures.

1. Assemblez le produit et ses accessoires à l'aide d'un écrou à rotule et les serrez (compatible avec 
d'autres accessoires à rotule d'un diamètre de 17mm), et puis les fixez dans une position idéale. 
Utilisez un câble de données pour connecter le produit au chargeur de voiture QC3.0 (à option) et 
insérez l'allume-cigare pour obtenir de l'électricité.
2. Une fois le produit mis sous tension, le voyant s'allume jusqu'à la pose du téléphone portable; une 
fois le téléphone portable placé, l'attraction magnétique l'attirera automatiquement et la bobine sera 
alignée. Le produit commencera à mettre en mouvement la recharge sans fil et le voyant indique un 
effet respiratoire ; si le téléphone portbale ne s'applique pas à la recharge sans fil ou si un objet 
étranger métallique est détecté, le voyant s'éteindra après 5s de clignotement. La puissance de 
recharge maximale de ce produit est de 15W, l'efficacité de recharge varie en fonction de 
l'environnement de recharge et du téléphone portable.
3. La meilleure distance pour la recharge sans fil est comprise entre 3 et 5 mm sans possibilité de 
pénétrer le métal, il est donc nécessaire d'éviter d'utiliser une coque de protection de téléphone 
portable en métal ou trop épaisse (supérieure à 3 mm), pour assurer une recharge sans fil rapide du 
téléphone portable.
4. Une fois le téléphone portable retiré du produit, le voyant est toujours allumé et en état de veille. 
Lorsque le produit est éteint après extinxtion du moteur de véhicule, le voyant s'éteindra, et le 
téléphone portable est toujours attaché magnétiquement au produit et peut être retiré à tout 
moment.

Rappel:

MG3Modello

Ingresso

Produzione

Peso

Dimensione

Materiale

Accessori

129g

65 x 15 mm

ABS+PC, lega di zinco

Cavo di ricarica di Type-C x1, uscita aria x1

5W/7.5W/10W/15W(max)

5V   2A, 9V   2A, 12V   1.5A

MG3النموذج

المدخل

المخرج

الوزن

بحجم

مواد

مكملات

129g

65 x 15 mm

ABS + PC ، سبائك الزنك

x1 مخرج ھواء ، C x1 كابل شحن من النوع

5W/7.5W/10W/15W(max)

5V   2A, 9V   2A, 12V   1.5A

Regolare la posizione della guida aria top dell’uscita aria e del gruppo a clip girevole secondo 
la posizione delle guide dell’uscita aria; inserire la guida, selezionare la scala di bloccagio in 
base allo spessore della guida; un bloccaggio a un solo pulsante che è adattato alla maggior 
parte dell’uscita aria auto. Il contatto tra l’auto e il silicone è più stretto e più compatto, e può 
proteggere meglio la macchina da graffiatura.

1. Montare questo prodotto e gli accessori con il dado a sfera e poi serrarlo (compatibile con altri 
accessori da 17 mm di diametro a sfera), e fissarlo nella posizione ideale. Utilizzare il cavo dati per 
collegare il prodotto con il caricabatteria QC3.0 (Tipo opzionale) e inserire l'accendino per prendere 
l'elettricità.
2. Dopo che il prodotto è alimentato, l'indicatore si illumina sempre per attendere di posizionare il 
telefono cellulare; inserito il telefono cellulare, la forza magnetica può prenderlo automaticamente e 
la bobina è allineata. Il prodotto inizierà la ricarica wireless e l'indicatore mostrerà l'effetto respiro; se 
il telefono cellulare non supporta la ricarica wireless, oppure, rilevando la materia esterna metallica, 
l'indicatore si spegne dopo un lampeggio con durata di 5 secondi. La potenza massima di ricarica di 
questo prodotto è 15W e l'efficienza di ricarica è diversa a seconda dell'ambiente di ricarica e della 
tipologia del telefono cellulare.
3. La distanza ottimale della ricarica wireless è entro 3 ~ 5 mm ed i segnali elettromagnetici non 
possono penetrare in metallo, quindi è necessario evitare le casse di protezione del telefono 
cellulare in metallo o troppo spesso (superiori a 3 mm), in modo da garantire la ricarica wireless 
rapida sul telefono cellulare.
4. Dopo aver rimosso il telefono cellulare dal prodotto, l'indicatore si illumina sempre, cioè lo stato 
standby. Quando spenta la macchina e fermata l’alimentazione, spegnerà l'indicatore del prodotto, il 
telefono cellulare è ancora stato preso magneticamente sul prodotto, e può essere rimosso in 
qualsiasi momento.

Nota:

MG3型番

入力

出力

重量

サイズ

材質

付属品

129g

65 x 15 mm

ABS+PC、亜鉛合金

Type-C充電線x 1、吹き出し口クランプx 1

5W/7.5W/10W/15W(max)

5V   2A, 9V   2A, 12V   1.5A

1. 製品と付属品をボールネジキャップで取り付けて締め（他の17 mm径のボールパーツにも対応
した)、理想の位置に固定します。製品をデータケーブルでQC 3.0車載充電器（オプション）に
接続し、自動車ライターを挿入して電気を接続します。
2. 製品をオープンすると、指示灯は常に点灯し、携帯電話の放置を待っている状態に保たれます
。携帯電話を貼り付けると、磁気吸引力で自動的に粘着し、コイルが整列し、製品も無線充電モ
ードをオンにし、パイロットランプが呼吸効果を示します。無線充電に対応していない場合、ま
たは金属異物が検出された場合、ランプは5秒点滅して消えます。最大充電は15 Wで、充電効率
は充電環境と携帯電話によって異なります。
3. 最適な無線充電距離は3~5 mm以内で、金属を通すことができないので、金属や厚すぎる（厚
さは3 mmを超えないでください）携帯ケースを使わないようにしてください。このようにすれ
ば、スマートフォンが急速に無線充電できるようになります。
4. 携帯電話を取り出したら、指示灯が点灯し、待機状態になります。車が停車してエンジンを停
止したり、製品が電気供給を停止したら、指示灯が消えます。携帯は製品に吸着し続けます。い
つでも取り外すことができます。

エアアウトレットの位置に応じて、エアアウトレット上部と回転クランプアセンブリの位置を
調整し、ブレードを挿入し、ブレードの厚さに応じてロックスイッチを選択します。この製品
は大部分車の送風口のワンクリックロックに適合できる。シリコンで車に接触するため、しっ
かりでピッタリ接触できる上、さらに効果よく車を守り傷を付けない。

注意事項：

FR

Tableau des spécifications

JP

仕様表

IT

Tabella delle specifiche

AR

تافصاوملا لودج FCC

Keep away from liquids and extreme heat

For questions, support, or warranty claims, contact us at the mail below that corresponds 
with your region. Please include your Amazon order number and product mode number.

Amazon US orders: support1@acefast.com
Amazon EU orders: support2@acefast.com
Amazon UK orders: support3@acefast.com
Amazon CA orders: support4@acefast.com
Amazon JP orders: support5@acefast.com
Other region orders: support6@acefast.com

*Please note, ACEFAST can provide after sales service for products purchased from any 
official ACEFAST store.  If you have purchased from local seller, you can also contact 
them directly for service or warranty issues.

Warranty & Customer Support

Product Care

:هيبنتلا

Precautions
1. Do not use the product in the car at a temperature above 60 degrees
2. Do not use this product in professional racing or extreme off-road driving

This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the 
following two conditions: (1) This device may not cause harmful interference, and 
(2) this device must accept any interference received, including interference that 
may cause undesired operation.
Any changes or modifications not expressly approved by the party responsible for 
compliance could void the user's authority to operate the equipment.
This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B 
digital device,  pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to 
provide reasonable protection against harmful interference in a residential 
installation. This equipment generates, uses and can radiate radio frequency 
energy and, if not installed and used in accordance with the instructions, may 
cause harmful interference to radio communications. However, there is no 
guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this 
equipment does cause harmful interference to radio or television reception, which 
can be determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to 
try to correct the interference by one or more of the following measures:  
—Reorient or relocate the receiving antenna.  
—Increase the separation between the equipment and receiver.
—Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the 
receiver is connected.
—Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.
FCC Radiation Exposure Statement 
This equipment complies with FCC radiation exposure limits set forth for an 
uncontrolled environment . 
This transmitter must not be co‐located or operating in conjunction with any other 
antenna or transmitter. 
This equipment should be installed and operated with minimum distance 20cm 
between the radiator& your body. 


